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Papildu Protokols ES-PT par īpašu Konvencijas par Kopēju tranzīta režīmu īstenošanas kārtību pēc Spānijas karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Kopienai
1. pants
Šajā protokolā Kopiena, kā tā izveidota pirms Spānijas un Portugāles pievienošanās, še turpmāk “Desmit valstu Kopiena”, nozīmē Beļģijas Karalisti, Dānijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku, Grieķijas Republiku, Francijas Republiku, Īriju, Itālijas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Nīderlandes Karalisti un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti.
2. pants
Ja vien šā protokola 3. un 6. pants neparedz citādi, konvencijas noteikumi, kas noteikti attiecas uz T 2 vai T 2 L tranzīta veidlapām, deklarācijām un dokumentiem, tāpat ir piemērojami T 2 ES, T 2 PT, T 2 L ES vai T 2 L PT tranzīta veidlapām, deklarācijām un dokumentiem.
3. pants
1. Lai EBTA valstī sākuma iestāde izsniegtu T 2 ES vai T 2 L ES dokumentu, šajā iestādē ir jāuzrāda T 2 ES vai T 2 L ES dokuments. 
2. Lai EBTA valstī sākuma iestāde izsniegtu T 2 PT vai T 2 L PT dokumentu, šajā iestādē ir jāuzrāda T 2 PT vai T 2 L PT dokuments. 
4. pants
1. T 2 ES vai T 2 PT deklarācija ir deklarācija uz veidlapas, kas atbilst konvencijas III papildinājuma I vai II pielikumā dotajam paraugam, kuru pavada viena vai vairākās veidlapas, kuras atbilst minētā papildinājuma III vai IV pielikumā dotajiem paraugiem. 
2. Principāls norāda, vai tranzīta deklarācija ir sagatavota uz veidlapas T 2 ES vai T 2 PT, kuru attiecīgā gadījumā pavada viena vai vairākas papildu veidlapas, ar rakstāmmašīnu vai neizdzēšami salasāmā rokrakstā attiecīgi ierakstot šo veidlapu 1. ailes trešajā apakšnodalījumā simbolus “T 2 ES” vai “T 2 PT”.
5. pants
1. Veidlapām, uz kurām sagatavo T 2 L ES un T 2 L PT dokumentus, ir jāatbilst III papildinājuma I pielikuma 4. eksemplāra paraugam vai minētā papildinājuma II pielikuma 4./5. eksemplāra paraugam, kurā ar rakstāmmašīnu vai neizdzēšami salasāmā rokrakstā šo veidlapu 1. ailes trešajā apakšnodalījumā attiecīgi ir jāieraksta simboli “T 2 L ES” vai “T 2 L PT”.
2. Konvencijas II papildinājuma 1. panta 7. punkta un V sadaļas noteikumi ir piemērojami T 2 L ES un T 2 L PT dokumentiem.
6. pants
1. Lai īstenotu Konvencijas II papildinājuma IV sadaļas I nodaļas noteikumus:
a) - Starptautisko kravas pavadzīmi vai Starptautisko eksprespasta kravas pavadzīmi, kas sagatavota par precēm, kuras pārvadājumam pieņēmusi kāda no Desmit valstu Kopienas dzelzceļa pārvaldes iestādēm, vai
- TR nodošanas dokumentu , kas sagatavots par precēm, kuras pārvadāšanai pieņēmis pārvadājuma uzņēmuma pārstāvis Desmit valstu Kopienā,
uzskata par līdzvērtīgu T 2 deklarācijai vai dokumentam ar noteikumu, ka minētajos dokumentos nav simbolu “T 1”, “T 2 ES” vai “T 2 PT”;
b) - Starptautisko kravas pavadzīmi vai Starptautisko eksprespasta kravas pavadzīmi, kas sagatavota par precēm, kuras pārvadāšanai pieņēmušas Spānijas dzelzceļa pārvaldes iestādes, vai

- TR nodošanas dokumentu, kas sagatavots par precēm, kuras pārvadāšanai pieņēmis pārvadājumu uzņēmuma pārstāvis Spānijā, 
 uzskata par līdzvērtīgu T 2 ES deklarācijai vai dokumentam ar noteikumu, ka minētajā pavadzīmē nav simbolu “T 1”, “T 2” vai “T 2 PT”; turklāt simbola “T 2” vai “T 2 PT” autentiskums ir apstiprināts ar sākuma iestādes zīmogu;
c) - Starptautisko kravas pavadzīmi vai Starptautisko eksprespasta kravas pavadzīmi, kas sagatavota par precēm, kuras pārvadāšanai pieņēmušas Portugāles dzelzceļa pārvaldes iestādes, vai
- TR nodošanas dokumentu, kas sagatavots par precēm, kuras pārvadāšanai pieņēmis pārvadājumu uzņēmuma pārstāvis Portugālē, 
 uzskata par līdzvērtīgu T 2 PT deklarācijai vai dokumentam ar noteikumu, ka minētajā pavadzīmē nav simbolu “T 1”, “T 2” vai “T 2 ES”; turklātsimbola “T 2” vai “T 2 ES” autentiskums ir apstiprināts ar sākuma iestādes zīmogu.
2. Konvencijas II papildinājuma 35. un 52. panta īstenošanai EBTA valstī:
a) dokumentā jābūt skaidri norādītam simbolam “T 2 ES”, ja attiecīgās preces minētajā EBTA valstī ir ievestas, izmantojot: 
- T 2 ES dokumentu,
- Starptautisko kravas pavadzīmi, Starptautisko eksprespasta kravas pavadzīmi vai TR nodošanas dokumentu, kas ir līdzvērtīgs T 2 ES dokumentam, vai
- T 2 L ES dokumentu;
b) dokumentā jābūt skaidri norādītam simbolam “T 2 PT”, ja preces minētajā EBTA valstī ir ievestas, izmantojot:
- T 2 PT dokumentu,
- Starptautisko kravas pavadzīmi, Starptautisko eksprespasta kravas pavadzīmi vai TR nodošanas dokumentu, kas ir līdzvērtīgs T 2 PT dokumentam, vai
- T 2 L PT dokumentu. 
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